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HBIX KOHIIENITOB B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPA MHOTHUX HapoaoB. Ero BoclpusTHE W OCMBICIIEHHE B HEMEIKON KYJIbTYpPE
BCET/Ia XapaKTepPU30BaIOCh MOMU(POHNYHOCTRIO. B TeKCTax paccka3oB OH BBIPAXKAETCSA KAK MMIUTMIMTHO, TAK U KCIUIU-
LIUTHO. S11po KoHIenTa o0pa3yeT psJ CHHOHUMHYECKUX Jiekcnueckux eauHuil: «der Tody, «sterbeny, «tot», «Mordy,
«Kriegy. Ha mepudepun KOHIENTAa «CMEPTH», B KOHIIEHTPHPOBAHHOM HEMEI[KOM PACCKa3e HAXOIATCS JIEKCEMBI
«die Einsamkeit», «die Leere», «die Ruine» u apyrue accoruarsl, KOTOpbIE, 10 HHTCHIIMH aBTOPa, HUMCIOT OTHOIICHHS
K cMepTH. KoHIenT Bepbann3yercst He TONBKO Ha JEKCHYECKOM, HO M HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE 3a CYET TPOETOUHS,
KOTOPOE CHMBOJIU3UPYET HE3aBEPUICHHOCTh M OCTABIIYIOCS IMYCTOTY JNECTPYKTUBHOIO CHTAKCHCa IS BBIPAsKEHUS
0ECIIOMOIIIHOCTH ¥ HEOTBPATUMOCTH.

KarwueBble cj10Ba: KOHIIENT, JIEKCEMa, acCOLMAT, SAAPO KOHIENTA, Hepedepusi KOHENTa, aBTOPCKass MHTEHIHS,
JIECTPYKTUBHBIN CHHTAKCHC.

Voloshuk Viktoriya. Verbalization of the Concept «Death» in German Modern Short-Short Story. This
article analyzes the language verbalization of the concept «death» in a relatively new genre of German literature short-
short story. The concept «death» is one of universal concepts in language picture of the world of many nations. His
perception and understanding of the German culture always has been characterized by polyphonic. The texts of the
stories express it implicitly and explicitly. The core of the concept is a line of synonymous lexical units: «der Tod»,
«sterben» «tot», «Mord», «Krieg». In the concept’s periphery in German short-short story are the lexemes «die
Einsamkeit», «die Leere», «die Ruine» and other associates, which relate to death by the the author’s intention. The
concept is verbalized not only on the lexical but also on the syntactical level by ellipsis, which symbolizes the
incompleteness and the emptiness left and destructive syntax to express powerlessness and inevitability.

Key words: concept, lexeme, associat, core of the concepts, periphery of the concept, author’s intension,
destructive syntax.
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3aco0u BUpaKeHHSI 6MOPUHHOT MOBHOT 0cOOUCMOCMI B AHTJIOMOBHOMY
XyAO0KHbOMY JTHCKYPCi

VY cratTi mpoaHaTi30BaHO MiIXOAH 1100 BUBUCHHS 1 CYJaCHHI CTaH JOCIIIKEHHS KaTeropii mMosHa ocobucmicme
i emopunna mosna ocobucmicme. HaBeneHo nediHimiro KaTeropii emopunia mMosHa ocobucmicms Ta 00IPYHTOBaHO
BUOIp OpUTAaHCHKOI MUCEMEHHUIII YKPaTHCHKOTO MOXOKeHHs: MapuHu JIeBHIIBKOT SIK OZHOTO 3 MPEJCTaBHUKIB 6/MO-
punnoi Mognoi ocobucmocmi. OXapaKTepU30BaHO ii TPHOXPIBHEBY CTPYKTYPY Ta 3aCO0M BUPaKEHHS IIParMaTHYHOrO,
JIIHTBOKOTHITHMBHOTO 1 BepOalbHO-CEMAaHTUYHOTO PiBHIB Ha MaTepialli aHTJIOMOBHOTO poMmaHy «KopoTka icTtopist Tpak-
TOPIB YKPaiHCHKOIO».

Karo4oBi cioBa: aHTPOIOIEHTPU3M, MOBHA OCOOHCTICTh, BTOPHHHA MOBHA OCOOUCTICTh, CTPYKTYpPa MOBHOI 0CO-
OuCTOCTI, CTPYKTYpa BTOPHHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, MparMaTHYHUI piBEHb, JIIHTBOKOIHITUBHUI piBEHb, BepOaIbHO-
CEeMaHTHYHUI piBEeHb, OLTIHTB.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodiaemu Ta ii 3HavenHs. JlinrBictuka XX—XXI cT. Mae sickpaBo BHpaxe-
HUH aHTPOMOICHTPUYHUN BekTop. [IpM BHBUEGHHI XYIOXKHBOI JiTepaTypu Oarato yBard HpPUIUISETHCS
aBTOpaM (X MOXO/KEHHIO, YMOBAM JKUTTS, €M0CY, KOJIH BOHH YKHJIHM 1 TBOPHIIHN ), OCKLIBKH B KOXKHOMY TBOpIi
BiZJOOpaKa€eThcsl aBTOPChKE CIIPUIHATTS CBITY 1 cebe B HhoMY. TOMY aKTyalbHUM € JOCHIIPKEHHS MOBHOT
ocobuctocri (mam — MQO) aBropa Ta 3aco0iB 1l BUpayKEHHs B TBOPYOCTI.

Bepyun no yBaru 3aranbHy TeHAEHIIIIO ri1o0anizaiii, iHTepHaI[ioHai3allil Ta KOCMOIIOIITH3MY, 3pOCTaE
iHTepeCc 10 MUChbMEHHHUKIB, 110 BOJIOAIIOTH JABOMa abo i Ounbiie MoBamu (Hampukiaa, Camioens Bekker,
Wocu¢ Bponcwkuit, Eniac Kanerti, Minan Kynnepa, Mapuna Jlepunbka, Minae Minsymypa, Bonoaumup
HaboxkoB, Canman Pymini), ocKiTbKy B iXHBOMY TBOPUOMY CIIAJIKy MPOCIiAKOBYETHCS B3aEMOIIPOHUKHEHHS,
cBoepimHa «audy3is» ABOX abo OuIbIIe KyJIbTYPHHMX ILIacTiB a0o (oHiB. OTKe, TBOPHU MHUCHMEHHHKIB-
OUTIHTBIB — I1€ «MIKPOKOCMY, 1€ 3MIHCHIOEThCS MIKKYJIBTypHA KOMYHIKAILis.
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3aaas OUIbII MIMOOKOr0 Ta CUCTEMHOI'O JOCITIKEHHS TBOPYOCTI JBOMOBHHMX HMHCHMEHHHUKIB BapTo
PO3IIISIATH X SK 8MOPUHHUX MOBHUX 0cObUcmocmeli — OUTIHTBIB, 110 BOJIOJIIOTh HE JIUIIIC IBOMAa MOBaMH,
a ¥ KyIbTYpPHUMH CTEPEOTHIIAMH, KOHIICTITYaTbHUMH CXEMaMH, BIACTHBUMH 000M KYJIbTypaM, KOTpi BepOa-
J3yIOTHCS B YCHOMY Ta TIHCEMHOMY MOBIICHHI, a SIKIO HAEThCS MPO MHCbMEHHUKIB — y IXHIX XYJOXKHIX
TBOpax.

AHaJi3 pociaimkennb wiei mpodosemu. TBopue HaxOaHHS JBOMOBHHMX IMHCBMEHHHUKIB aHATII3yEThCS 3
TOUYKH 30pY aHTPOIOIICHTPHUYHOI MapaaurmMu. Ha MaTepiaii TBOpPIiB MHChbMEHHUKIB-OLTIHIBIB BUBYAIOTh TXHIO
CHHTaKCU4HY opraHizaiio [2], ocobnmBocri [1], MOBHY cBimomicTh aBTopis [10].

3acHOBHHUKOM Teopii MOBHOI ocobucrocti € FO. M. Kapaynos. Bin 1aB BU3HaueHHs il KaTeropii; 3a-
MPOTIOHYBaB 11 TPHOXPIBHEBY MOJIENb, SIKY IMi3HIIIE BUKOPHUCTOBYBAIM HE JIMIIE B JIHIBICTUIN, a ¥ IICHXO-
JIOTIT Ta JIIHTBOJAMAAKTHUIII; PO3POOUB METOA0IOTI0 peKOHCTPYKIT MO; CTBOPUB 1 0YOJIHMB HAYKOBY IIKOTY
«Pociiicbkka MoBHa ocobucTicTh» [6]. Choroani BuBuyaroth MO Omnekcanapa I[Tymkina (J1. I1. Ieanosa) [5],
[ManTeneiimona Kymima (T. 1. Jlomkukosa) [4].

[oustrs smopunna mosna ocobucmicmes BBena B HaykoBuid 00ir 1. I. Xaseesa [9], sxa Takok po3po-
Ouia ii CTpYKTYpy, B3sBIIM 3a ocHOBY Moxaenb MO HO. M. Kapayinosa [6], ane po3aUIMBILIN JTIHTBOKOTHi-
TUBHUH piBeHb Ha JBa MiJpiBHI: Te3aypyc | (MOBHa CBiOMICTh 1 KapTHHY CBiTY) i1 Te3aypyc Il (korHiTHBHA
CBIJIOMICTh 1 KOHIENTYyallbHAa KapTHHY CBiTY). OTXKe, B JIHIBOAMJAKTHIII Ta IMEPEKIaI03HABCTBI KaTeropis
6MOPUHHA MOGHA 0CODUCMICMb AKIIEHTYE yBary Ha BOJIOJIHHI MOBIIEM HE JIMIIE IHO3EMHOIO MOBOO, alie i
KyJBTYPHAMH CTEPEOTHUTIaMH 1 02a30BUMHU KOHIENTAMH 1HOKYJIBTYpH. Y JHTBICTHIII CHOTOJHI PO3TIISHYTO
TUIBKU PIBHI JIIHTBOKYJBTYPHOI'O OMMCY 6mopurhoi mosnoi ocobucmocmi (H. A. MamonToBa) [7], 1o
CBIAYUTH PO HEAOCTATHE JAOCIIDKEHHS 1Ti€T KaTeropii B JIIHIBICTHYHUX HayKax.

Mera cTaTTi — BUBUEHHS 3aCO0IB BUPKEHHS 6mMOopurHoi MoeHoi ocobucmocmi (nani — BMO) B aHrjio-
MOBHOMY XYyJIOXHBbOMY IHCKypci. BoHa mepen0auae BHpIlIEeHHS HACTYIHHX 3aBAaHb: 1) oOTpyHTYBaTH
BHOIp Mapunu JIEBULIBKOI SK NPEICTaBHUKA GMOPUHHOI MOSHOI ocobucmocmi; 2) oxapaKTepU3yBaTH
MotuBamiiaui piseHb BMO; 3) onmcatu 3acodu BepOaizaiii Te3aypycHoro pisas BMO; 4) po3risaytu
3ac00M BUpaXXEeHHs BepOaibHO-ceMaHTHUHOro piBHsI BMO.

Bukaan ocHoBHOro Marepiany ii 00rpyHTYBaHHSI pe3yJabTaTiB AociifzkenHs. s BUBUCHHS 0C00-
JUBOCTEH TBOPYOCTI MUCHBMEHHUKIB, SIKI € GMOPUHHUMU MOBHUMU OCOOUCTHOCHAMU, MU OOpal XyI0XKHI
TBOpH Mapuuu JleBHIbKoi, BiOMOI Cy4acHOi OpWUTaHCHKOI MHCBMEHHHIlI YKPaiHCBKOTO MOXOJKEHHS,
OCKUTBKH 11 TEpIIoI0 1 piJHOI0 MOBOIO Oylla yKpaiHChKa, 30KpeMa CYpKHK, ane Bci ii XyIoXKHI TBOpH,
BKITIOYAIOYM POMaHHU TIPO YKPAiHIIIB, iX MOOYT 1 KylIbTypy, HANKCaHi aHTIIICHKOI0, a/Ke BOHA 3 PAaHHBOTO
JMTUHCTBA IpoKUBae y BenukoOpuranii. ¥ ii TBOpax mpeacTaBieHi IBa KyJIbTypHHX (OHU — YKPaTHCHKUH 1
AHTTIHCEKUH, BIIMOBIIHO 0O MOB, IKHMH BOHA BOJIOJIE.

ABroOiorpadiunuii caTupuyHuid pomMaH Mapunu JleBuibkoi B kaHpi 4opHOro rymopy «Kopotka
icTOpist TPaKTOpPiB YKpaiHChKOIO» BHKIMKAB HEOMHO3HAYHY peakilito yntadiB: Gypop i Bu3HaHHs — B bpu-
TaHil i IHIMX KpaiHax; oOypeHHs Ta o0pa3y — B Ykpaini. Y Crnomydenomy KopomiBcTBi aBTOpKa oTpuMana
HU3KY JITepaTypHUX Haropo: MPeMito B )KaHPi T'yMOPUCTUYHOL XyA0XKHBOT JTiTeparypu bomninrep EBpimen
Bynxayca, Oyna nHoMminanToM Ha JliTeparypHy npemito ais NMHCbMEHHHIb-)KIHOK «Opamk» 1 mpeMiro
Bpurancekoi kHKHOI acomianii «[IuceMeHHUK poky». Poman mepeknmageHuit 35 moBamu, cepem SKUX
TOJIJTaHJIChbKa, HOPBE3bKa, MOPTYraibCchka, MiBeAchbka W iH. Y 2012 p. yKpaiHCBKWIA Tepeknaja 3IiHCHHUB
Onexkca HerpebGenpkuii. B YkpaiHi «eTHIYHY KOMEII0» MPO YKpaiHIiB-IMMIrpaHTiB y bpuranii cipuitHsImn
SK CaTHPY Ha KpaiHy B IIJIOMY B PE3yJbTaTi «XMOHOTO» OMUCY YKpaiHIiB. Y cBOIO uepry, Mapuna JleBuiipka
BIJIIOBIIaj1a, 1110 SIKIIO I KHUTA 1 € Mapoieo, TO mepeAyciM Ha ii poauHy, ajike BOHA € aBTodiorpadiyna
[8]. Ha i1 nymKy, kpuTHKa poMaHy B YKpaiHi ClIpHYMHEHA HE3JATHICTIO YKpPAiHIIIB aJIeKBATHO CIIpUHMATH
caTHpy 31 CTOPOHM, CTPaxOM IOCMISITHCS Haja CO00I0, «BKOPEHLIMM 3aHAITO CEPHO3HUM 1 MPETEH3IHHUM
CTaBJICHHAM J10 ceOey [3; 8.

Bynyun nucbMEHHMICHO YKpPalHCBKOIO IOXO/DKEHHS, MapuHa JleBulIbKa IparHyja «I03HaHOMHTI
YKpAaiHI[B 13 OpUTAHIISIMU Yepe3 OMUCH MOBCIKICHHOTO KUTTS TepOiB CBOET KHUTH, YKPATHIIIB 32 TIOXOJKEH-
HSIM, TIPOTOTHMIIOM SIKHX CTaHyTh ii poaudi. Jlocsartu 30JrKeHHS OPUTAHCHKOI 1 YKpaiHCBKOI KYJIBTYp —
OCHOBHA IHTEHI[is ISl HAIMCAHHS I[bOI0 pOMaHy. Y CBOEMY IHTEpPB’I0 IEPIOAMYHOMY BHJIAHHIO «YKpaiHa
MOJI0JIa» MHUCHMEHHHMIIS BHIIPABIOBYBaiacs, IIO SKIIO BOHA 1 XOTLIa KOTOCh BUCMISTH, TO, MEPEIyCIM,
CTOCYHKH, [0 CKJIAJIMCSA MK WieHaMH ii poaunu [8].

Amnanizyroun MOTHBAIliifHi HacTaHOBH MapuHu JIEBUIbKOI SK MpEACTaBHUIN OpUTAHCHKOI KYJIBTYpPH,
SKMMHU BOHA KepyBallacsi IPH HAIMCAHHI POMaHy, BapTo 3a3HAYUTH, 110, Ha 1 TyMKY, OpUTaHIIl [IKaBISTHCS

158



PO3JLJI II. ETHominrBicTHKAa. JliHrBoKyabTypostorisi. Kpoc-kyJabTypHa komyHikanis. Bzaemonis mos. 18, 2013

THIIUMH KyJIBTYpaMH, ajie Ilie He TOTOBI MPSIMO CTaBUTH MUTAHHSA iX MpencTaBHUKaM. «HUTaTH KHIDKKA PO
3aKOpJI0H, 0COOJIMBO HaNKMCaHi MUCHbMEHHUKAMHU-IMMITpaHTaMH, JI¢ BOHH PO3MOBIIAIOTH PO CBOE JKUTTH, —
1e JIy’)Ke TUTIOBO JIJISl aHTJIIHIIBY, — 3a3Havae aBTopka. ToMy poMaH Npo yKpaiHiliB OyB HalucaHUW HAcaM-
niepen s OpUTaHCHKHUX YUTAYiB, y SKUX BiH 1 BUKIIMKaB pE30HAHC.

Onwucyroun XUTTS YKpaiHIlIB aHTIIIHCHKOI MOBOKW, MapuHa JleBHIlbKka cTaBHiia 32 METY «IIPOKIACTH
MicTok» MK BenukoOpurtaHiero i YkpaiHow Ui 3MiHCHEHHS MDKKYJIbTYPHOI KOMYyHikaii. BoHa cTBep-
JDKY€, IO B JIITEPATOPIB-MITPAaHTIB 3arocTpeHe BiqUyTTs IIMCHOCTI, 1 Ie Ja€ iM 3MOTy MOTJSHYTH Ha
TpaIuIiiHI TpoOIeMH i HeTpaauliiHuM KyToM 30py [3]. [Ipote, Oepydun g0 yBaru peakiito yKpaiHIliB Ha
pOMaH, BOHH III¢ HE TOTOBI IIOCTAaTH Iepel] bpuraHieto B TakoMy o0pasi, B IKOMY 1X 0aunTh aBTOPKa.

XKutts B AHIIIIT 3 paHHIX JIT HE MOTJIO HE 3aJMIINTH CBil BIIOMTOK 1 Ha KOTHITUBHIN cdepi Mapunu
Jlepuiibkoi. TUIOBO ISl IPEICTABHUI €BPOICHCHKOrO COIiyMY B ii poMaHi eKCILIIIUTHO, a TAKOX IMILTI-
UTHO (32 JIOTIOMOTOI0 TYMOpY) BepOali3yloThCsl KOTHITHBHI MeTadopH, XapaKTepHi MpeCTaBHUKAM €BPO-
neiicbkoi KynpTypu (Hanpukian, YKPAIHKU — HEOCBIYEHI )KIHKH). ExcrimiluTHO 1S ceMa BUpaKeHa
B Takux psaakax: She is an educated woman, by the way (npo ykpaiuky). The Ukrainian community in
Peterborough has disowned her. They, too, are narrow-minded. They are not impressed with her views on
Nietzsche and Schopenhauer. «Nothing wrong with peasants. Mother was a peasanty, (Ipo yKpaiHky); It is
my father’s great regret that both his children were daughters. Inferior intellectually, yet not flirtatious and
feminine, as women should be, but strident, self-willed, disrespectful creatures [11]. Komiunuii epexr mocs-
raeThCsl 32 PaxyHOK KATErOPUYHOTO 1 YacTO MOBTOPIOBAHOTO CTBEP/UKEHHS CYMPOTHBHOIO, IMILTIIIUTHO
BepOaIi3yrouu 3rajiany BHIlle KOTHITUBHY cxemy: They will discuss art, literature, philosophy together in the
evenings. She is a cultured woman, not a chatterbox peasant woman. He has already elicited her views on
Nietzsche and Schopenhauer, by the way, and she agrees with him in all respects. She, like him, admires
Constructivist art and abhors neo-classicism. They have much in common. A sound foundation for marriage [11].

Hnst mepenaui ykpaincbkoro konmoputy MapuHa JleBHIIbKa BUKOPHCTOBYE HH3KY KOHIICNTYallbHHX
Meradop, TUMOBUX ISl CJIOB’SIHCHKOI MEHTaJIbHOCTI, cepell SKUX, HANPUKIAJ, XapakTepHa JJis MaTpiap-
xaJbHOI KyabTypu koHuentyaidbHa cxema UOJIOBIKM — IIE CJIABKI ICTOTH. IlpoumocrpyBatu i
MOKHA TaKMMHM psiakamu: «One thing she was definite about-it shouldn’t go to Pappa. «Poor Nikolai, he’s
got no sense. He'’s too full of crazy schemes. Better you two will have half and halfy [11].

Kpocc-kynbTypHuil miact Te3aypycy OiKyJIbTYPHOI MUCbMEHHHII CKIaJal0Th KOHIICTITyadbHI CXEMH,
XapakTepHi Ui CIOB’SHCBKOI 1 eBpomelcbkol KyibTyp. Konuenrtyamena wmeradopa OJIPYXXEHHSA
IHO3EMIISI HA YKPAIHIII — PATYBAHHS 11 BIJ] 3JIUJIHIB Bep6anizyroThcsi eKCILTIUTHO, a TAKOXK
IMILTIIIATHO — 32 paXxyHOK nepebinbiienus: How can he condemn a lovely woman to this? How can he walk
by on the other side of the road? «You must understand, Nadezhda, only I can save her!y; You see, he explains,
he is her last hope, her only chance to escape persecution, destitution, prostitution [11]. KonuenryanbHna
merapopa XKUTTA B €BPOIII — TAPHE XXUTTS BepOanizoBaHa eKCILTIIUTHO B TAKKUX psakax: She wants
to make a new life for herself and her son in the West, a good life, with good job, good money, nice car —
absolutely no Lada no Skoda — good education for son — must be Oxford Cambridge, nothing less [11].

BepbanbHo-ceMaHTHYHHI piBEHb TAKOXK MOXHA PO3IUIMTH Ha YKPaiHCHKWH 1 aHTIMCHKUHN macTu. Sk
nepBuHHY (yKpainceky) MO Mapuny JleBUIIbKY XapaKTepu3ye BUKOPHCTAHHS TPAHCIITEPOBAHUX YKpaiH-
CBKUX TOMNOHIMIB (the Donbass; Kharkiv, Chernigov, Zhitomir; Donetsk; Lviv; Kiev, the Poltava region of
Ukraine; Luhansk, the River Dnieper), antponoHimiB (Nikolai, Valentina, Nadezhda, Vera, Ludmilla
Mayevska, Kolya, Stanislav, Pavel, Sonia’s sister Shura, the Zadchuks, the Stepanenkos); TpanciiTepoBaHHX
3MEHIIYBaJIbHO-TIECTINBHX iMeH (Kolyusha), KylbTypHO-MapKOBAHOI JIEKCHKH, KOTPY MOXHA MOJUTUTH Ha
TIIIOTOHIMH, TOOTO Ha3BU CTPaB 1 XapuyoBHX NPOIYKTIB, MO0 BHUKOPHUCTOBYIOThCSA 1 0e3 amamnTaiii o
Oputancbkoro uutada (Ukrainian samohonka), i 3 nosicHeHHsM (beetroot soup); iCTOPUYHI KCEHOHIMU (the
Ukrainian kulaks, Cossacks, Cossack atmans, Ukrainian nationalism, Banderivtsi) 1 cydacHi KCEHOHIMH
(khutor, hrivna). Takoxk y poMaHi IpPOCIIIKOBYETbCS MiKcallis MOB (TpaHCIiTepalliss YKpailHCBKUX CIIiB):
Papa; Ukraina; tak tak. Ha rpamatudHOMy piBHI TaKOX CHOCTepiraeTbcsi HU3Ka jesiarii. ['epoi pomany,
BUXIII 3 YKpaiHu, MOpyNIyIOTh paBUIia aHTIIIHCHKOI TpaMaTHKu: in the night; the Ukraine; Why you want
to meet? You not marrying her. ABTOpPKa TakoX Hamaraetbcs rpadiuHo nepenatu GOHETHYHI 0COOIHBOCTI
MOBJICHHS aHTJIOMOBHMX YKpaiHIiB: So what? (He pronounces it ‘vat’); Hmm. What [ want? (he pronounces
it ‘vat Ivant’).

Mapuny JIeBUIIbKY SIK BTOPUHHY (QHTJIHCHKY) MOBHY OCOOHCTICTh XapaKTEepU3ye BUKOPUCTAHHS B PO-
MaHI aHMMHChKUX TOMOHIMIB (Kensington, Doncaster, Ramsgate), antpornonimiB (Mr Greenway, Alice,
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Mike), xynbrypHO-MapkoBaHoi sekcuku Oxfam (OkchopAchKuil KoMiTeT A0noMOord rononywouum), Cam-
bridge, the Home Office (MiHicTepcTBO BHYTpilIHIX cnipaB BenukoOpuranii), po3apioHi Mepexi y Bennko-
OpuTanii Tesco and the Co-op).

[Ipo HakiamaHHsA ABOX KYJIBTYPHHUX IUIACTIB, YKPaiHCHKOrO ¥ aHIJIIMCHKOIrO, CBIAYaTh OKa31OHAI3MHU:
She talked in her own DIY language-Ukrainian sprinkled with words like handheldblendera, suspender-
beltu, green-fingerdski [11].

BucnoBku. [lepsunHa (yKpaiHChKa) 1 BTOpUHHA (QHTITIHCHKA) IICHTHYHICT OPUTAHCHKOI ITMCHMEHHHUIT
YKpaiHCBKOTO TOXO/KeHHsT Mapuau JIeBUIbKOI Ha MOTHBAIIHOMY piBHI NPOSBISIETBCS B PE3yJbTaTI
CTIpoOH JIETAIbHO OMHCATH AHTITIHCHKOI MOOYT YKpaiHIliB, OPIEHTYIOUHCH Ha OPUTAHCHKHX YUTAYiB, aOH
BOHH OLTBIIE Ji3HATKCS MPO HAIly KpaiHy, II00 CIPHUATH KyJIbTypHOMY OOMIHY MK BHUIIIE3raJlaHUMH Jiep-
kaBamu. Ha Te3aypycCHOMY piBHI 3ac00aMM BUPAKEHHS 6MOPUHHOI MOBHOI ocobucmocmi TACbMEHHUIIL €
BUKOPHUCTaHI B pOMaHi KOHIIENITyalbHI MeTadopH, XapakTepHi i OKpeMO JIsl YKpaiHCBKOTO Ta €BpOIICH-
CBKOTO COIiyMY, 1 J11 000X crniibHOT. Ha BepOanbHO-CEMaHTUIHOMY PIBHI 8MOPUHHA MOBHA 0COOUCTICMb
BHUPaXKAETHCS B 3aCTOCYBaHHI HU3KM YKPAiHCHKHMX Ta aHTJIIMCHKUX TOIOHIMIB, aHTPOIOHIMIB, KYJIbTYpHO-
MapKOBaHOT JIEKCHKH, cepe/l sIKOi € TIOTOHIMH, ICTOPUYHI i CydacHi KCEHOHIMH; MiKcallil MOB, TIOPYIIICHHS
HOPM I'paMaTHKH 1 rpadivHe 300pakeHHs BiIXUICHb BiJl IpaBWI Ha (POHETUYHOMY PiBHI.
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Topuukas 0aus. Cnoco0bl BEIPaKeHUS] 6MOPUYHOIL A3bIKOGOU TUYHOCIMY B AHTJIOA3BIYHOM XYy/10/KeCTBEH-
HOM JUCKYpce. B ctaThe npoaHaaIu3upoBaHbl MOAXO/bI K U3YUEHHUIO U COBPEMEHHBIN 3Tall UCCIEIOBAHUNA KATErOpUU
A3bIKOGASL TUYHOCIb W 8MOPUYHASL A361K08Ast AudHOcmb. OObsICHSIETCST BHIOOp OPUTAaHCKOW IMHCATENFHHUIBI YKPauH-
CKOTr0 NMpoUCXoXaeHNs: Mapusbl JIeBUIKON KaK OTHOTO U3 MPEICTaBUTENEN 81MOPUYHOLU A3bIKOBOU JUYHOCMU, KOTOPAst
MIPOSIBIISIETCS HA MOTHBAIMOHHOM YPOBHE B IOMNBITKE COBEPIIUTH MEXKKYJIBTYPHBIN AHAOT B paMKaxX CBOErO IMPOHU3-
BEJICHUS, CONM3UTh HAPOJBI, MOaBas OpUTAHIAM JETATbHYI0 HHPOpManuoo 00 ykpauHckoMm ObiTe. Ha TesaypycHOM
YPOBHE CPEINCTBAMU BBIPAKEHHS 6MOPUYHOU A3bIKOGOU AUYHOCYU TTACATEIBHUIIBI €CTh BepOaIM30BaHHBIE B TEKCTE
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MIPOM3BEACHUS KOHIICNTYaIbHBIC MeTa)Ophl, XapaKTEePHBIC KaK OTIACIBHO U1 YKPAUHCKOI'O M €BPOIMEHCKOr0 HapoOIoB,
Tak u obmwme i1 HuX. Ha BepOalbHO-CEMaHTHUECKOM YPOBHE TIPO 8MOPUUHYIO S3bIKOYIO AuuHocms MapuHbl JIeBuil-
KOM CBUJICTENILCTBYET MCIOIB30BAHUE Psiia YKPAMHCKUX M AHTJIMICKUX TOITOHMMOB, aHTPOIIOHUMOB, KYJIBTYPHO-Map-
KHPOBAaHHOM JIGKCUKH, CPEAU KOTOPOH BBIJCIAIOT TITFOTOHUMBI, HCTOPHUYECKUE U COBPEMEHHBIC KCCHOHUMBI, MUKCAITHS
SI3BIKOB, HAPYIIICHHE HOPM TPaMMATHKH U Tpadhuueckoe H300pakeHne POHETUICCKHUX OIMMOOK T'epoeB poMaHa.

KiroueBble cjioBa: aHTPOIOICHTPHU3M, S3BIKOBAsI JIMIYHOCTh, BTOPUYHAS S3BIKOBAS JIMYHOCTD, CTPYKTYpPa S3BIKO-
BOM JTMYHOCTH, CTPYKTYpa BTOPUUHON A3BIKOBOI JTMUHOCTH, MParMaTHYECKUI YPOBEHD, IMHTBOKOTHUTUBHBIN YPOBEHb,
BepOaIbHO-CEMaHTUYECKUIN YPOBEHb, OVITUHTB.

Horytska Yuliya. The Means of Revealing Secondary Linguistic Identity in English Literary Discourse. This
article defines such categories as linguistic identity and secondary linguistic identity and outlines different approaches
to their investigation. It explains choosing the British writer of Ukrainian origin Maryna Lewycka as a representative of
secondary linguistic identity. The analysis of her English novel «4 Short History of Tractors in Ukrainiany proves that
her secondary linguistic identity is revealed through the pragmatics, cognitive structures and vocabulary of her novels.
Having studied the pragmatic level, we arrived at the conclusion that describing in details everyday life in Ukraine
writer’s target audience was the British, as her main intention was to facilitate cross-cultural communication between
Ukraine and the UK. As for the cognitive structures, the novel features verbalised in the text conceptual metaphors that
reveal both author’s Ukrainian and British identity. The vocabulary of the novel abounds with numerous Ukrainian and
English place names, people’s names as well as culturally-biased words, which contributes to creating two cultural
levels within one text. Author’s bilingual nature also results in transliterated Ukrainian words, deviations of grammar
rules while making questions and transcribed mispronounced words of the characters.

Key words: anthropocentrism, linguistic identity, secondary linguistic identity, linguistic identity structure,
secondary linguistic identity structure, pragmatic level, cognitive level, vocabulary level, bilingual.
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Konuent KPACA kpi3s npusmy ¢inocodii
(na matepiaJji ppa3eo0riYHNX OAUHULDL HIMELLKOI MOBH)

VY crarrti 3gilicaeHo cripoOy gociiantu koHuent KPACA kpi3p npmsmy ¢inocodii, 3MHCHUTH OIS OCHOBHUX
€TaIiB CTAaHOBJIICHHS HAYKH IPO Kpacy, natu Bu3HaueHHs koHuenty KPACA, Ha MaTepiaii pa3eonoriyHuX OJMHUIIb
HIMeNbKOi MOBH TMOpIiBHATH (inocodcbke Ta modyToBe posyminHs koHuenty KPACA. BeranoBneHo, 1o crio4atky
Kpacy mOB’si3yBayiu i3 csaiiBoM. Kpaca oOrpyHTOByBajacsi TapMOHIHHOK (QOPMOI0 — TOENHAHHS CHUMETpii, MacH,
nponopiii. Kpaca yacTto acorriropanacs 3 iHIIMMH I[IHHOCTAMH, TAKHMU SIK «Mipa» Ta «IOIUIBHICTEY». Y HaWHOBIIITHX
JIOCITI/PKEHHSIX 3 €CTETHKH IMOHSTTS KPacH BHUTICHSAETHCS TaKUMH LIIHHOCTSIMH, SIK IHTEHCHUBHICTh, HE3BUYHICTD, IIIOK-
LIIHHICTbD.

KirouoBi ciioBa: koHuent, ectetuka, ¢inocodis, ¢hpa3eonoris, MiHHOCTI, Kpaca, MpeKpacHe, Kateropis, ¢paseo-
JIOTIYHI OJUHHUILY.

I[MocraHoBKa HAYKOBOI MpodJieMu Ta il 3HaAYeHHs. B ocTaHHI ASCATHIIITTSA B JIHTBICTHUIl CHOCTEPi-
raeThes MEPEXiJl 10 aHTPOMOLICHTPUYHOI Mapa UMy JTOCTIIKEHHSI, IKa CTaBUTh y LICHTP yBaru JAOCIIIHHUKIB
HUIMA KOMIUIEKC MpoOJeM, MOB’s3aHMX 13 B3aEMOMAIEI0 JroauHu 1 MoBU. L{i TeHneHmii BimoOpasuiucs y
3pOCTaHHI IHTEpeCy JI0 KOHIENTY, SKUH XapaKTepH3YEThCS BMICTOM CyO’€KTHBHOTO MEHTAILHOTO CBITY
JIIOJIMHY Ta MEHTAJIBHOI CBIZIOMOCTI Hallii 3arajoM. BUBUEHHS KOHIICIITIB Ja€ 3MOT'y BUSABUTH Hal[lOHAIBHO-
KYJIbTYpHY crieniniKy MOBHOI KAPTUHHU CBITY Ti€i YM IHIIIOI MOBHOI CIIJIBHOTH, ONKMCATH MEHTAJITET HOCIIB
MOBH 3a JIOIIOMOI'OK0 aHajli3y MOBHHX 3ac00iB. OJHMM i3 HEHTPaIbHUX KOHIICNTIB HIMEIBKOI JIHI'BOKYJIb-
Typu € koHuenT KPACA, sixuit pazom i3 JJOBPOM Ta ICTHMHOIO BH3Hauyae HafBUINI HIHHOCTI JIIOJCTBA.

BimHenaBHa TOHATTSA Kpacd CTajo 00’€KTOM JIHTBICTHYHHMX pO3BIAOK. BuBYamu pi3HI acrexkTd
konnenty KPACA Taki moBo3HaBii, sk: FO. B. MemepsikoBa (Ha marepiani pociiichbkoi Ta aHTIIHCHKOT
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